
Connect the adapter to your host device

Plug the adapter into your host device (phone, tablet, PC). The 
adapter will automatically power on and enter pairing mode for 
initial use (if no previous pairing is found).

Stecken Sie den Adapter in Ihr Host-Gerät (Telefon, Tablet, PC). 
Der Adapter wird automatisch eingeschaltet und tritt in den 
Kopplungsmodus für die Erstverwendung ein (wenn keine 
frühere Kopplung gefunden wird).

Branchez l'adaptateur dans votre appareil hôte (téléphone, 
tablette, PC). L'adaptateur s'allumera automatiquement et 
entrera en mode d'appariement pour une utilisation initiale (si 
aucune connexion précédente n'est trouvée).

Collega l'adattatore al tuo dispositivo host (telefono, tablet, PC). 
L'adattatore si accenderà automaticamente ed entrerà in 
modalità di accoppiamento per l'uso iniziale (se non viene trovato 
nessun accoppiamento precedente).

Conecta el adaptador a tu dispositivo principal (teléfono, tableta, 
PC). El adaptador se encenderá automáticamente y entrará en 
modo de emparejamiento para el uso inicial (si no se encuentra 
ningún emparejamiento anterior).

Ligue o adaptador ao seu dispositivo hospedeiro (telefone, 
tablet, PC). O adaptador irá ligar automaticamente e entrar em 
modo de emparelhamento para uso inicial (se não for 
encontrada uma emparelhamento anterior).

Steek de adapter in uw hostapparaat (telefoon, tablet, pc). De 
adapter wordt automatisch ingeschakeld en gaat in 
koppelingsmodus voor eerste gebruik (indien er geen eerdere 
koppeling wordt gevonden).

将适配器插入主设备（手机、平板电脑、PC），适配器将自动开启并进入
配对模式以进行初始使用（如果找不到先前的配对）。

Paring your LE Audio devices

Pairing: In pairing mode, the LED indicator on the adapter will 
fast flash blue. Make sure your LE Audio device is in pairing 
mode. The LED on the adapter turns solid blue for 5 seconds, 
then off when paired. Reconnect: Remove and reinsert adapter if 
connection is lost.
Please note that some controls on your LE Audio device might 
not work fully with the adapter. Use your host device to 
accept/end calls and adjust volume.

Specifications

Overview How to use

Application

Model DLE0101A

Dimensions W37*D8*H19.7mm

USB interface 

USB input Up to 9V/2A or 5V/3A

Bluetooth version Version 5.3

Support USB version 2.0 and later 

Streaming range 10 meters

Pairing range 2 meters

Charging method 

Environment 
condition

Intended user group

Features

USB-C charging

In-use temperature: -15°C to +55°C 
Storage temperature: -25°C to +70°C
Relative humidity: 5% to 93%

Adults and children older than 36 months

Supports pass-through charging through the adapter
Supports earphone, headset, hearing instrument etc.
Update of adapter firmware

EN

EN

Pairing: Im Pairing-Modus blinkt die LED-Anzeige des Adapters 
schnell blau. Stellen Sie sicher, dass Ihr LE-Audio-Gerät sich 
ebenfalls im Pairing-Modus befindet. Sobald die Verbindung 
hergestellt ist, leuchtet die LED-Anzeige des Adapters 5 
Sekunden lang konstant blau und erlischt dann. Reconnect: 
Entfernen und wieder einsetzen des Adapters, wenn die 
Verbindung verloren geht.Bitte beachten Sie, dass einige 
Bedienelemente an Ihrem LE-Audio-Gerät möglicherweise nicht 
vollständig mit dem Adapter funktionieren. Verwenden Sie Ihr 
Hostgerät, um Anrufe anzunehmen/beenden und die Lautstärke 
anzupassen.

DE

Appairage: En mode d'appairage, le témoin lumineux de 
l'adaptateur clignote rapidement en bleu. Assurez-vous que votre 
appareil audio LE est également en mode d'appairage. Une fois 
appairé, le témoin lumineux de l'adaptateur reste allumé en bleu 
fixe pendant 5 secondes avant de s'éteindre.
Reconnexion : Retirez et réinsérez l'adaptateur en cas de perte 
de connexion.Veuillez noter que certaines commandes de votre 
appareil audio LE pourraient ne pas fonctionner pleinement avec 
l'adaptateur. Utilisez votre appareil hôte pour accepter/mettrre fin 
aux appels et ajuster le volume.

Accoppiamento: Durante la modalità di accoppiamento, il LED 
dell'adattatore lampeggerà rapidamente in blu. Assicurati che 
anche il tuo dispositivo LE Audio sia in modalità di 
accoppiamento. Una volta accoppiati con successo, il LED 
dell'adattatore rimarrà fisso di colore blu per 5 secondi prima di 
spegnersi. Riconnessione: Se la connessione viene persa, 
rimuovi e reinserisci l'adattatore. Usa il tuo dispositivo host per 
accettare/terminare le chiamate e regolare il volume.

FR

DE

FR

IT

IT

ES

Emparelhamento: No modo de emparelhamento, o indicador 
LED do adaptador piscará rapidamente em azul. Certifique-se 
de que o seu dispositivo de Áudio LE também está no modo de 
emparelhamento. Uma vez emparelhado, o LED do adaptador 
ficará azul sólido por 5 segundos antes de se desligar. 
Reconectar: Remova e reinsira o adaptador se a conexão for 
perdida.Por favor, note que alguns controles no seu dispositivo 
de Áudio LE podem não funcionar completamente com o 
adaptador. Utilize o seu dispositivo hospedeiro para 
aceitar/encerrar chamadas e ajustar o volume.

Emparejamiento: Durante el modo de emparejamiento, el LED 
del adaptador parpadeará rápidamente en azul. Asegúrate de 
que tu dispositivo de audio LE también esté en modo de 
emparejamiento. Una vez emparejados correctamente, el LED 
del adaptador permanecerá fijo en azul durante 5 segundos 
antes de apagarse. Reconexión: Si la conexión se pierde, retira 
y vuelve a insertar el adaptador. Utiliza tu dispositivo principal 
para aceptar/terminar llamadas y ajustar el volumen.

PT

Koppelen: In de koppelingsmodus knippert de LED-indicator van 
de adapter snel blauw. Zorg ervoor dat uw LE-audioapparaat ook 
in de koppelingsmodus staat. Nadat de koppeling tot stand is 
gebracht, blijft de LED van de adapter 5 seconden lang continu 
blauw branden voordat deze uitgaat. Opnieuw verbinden: 
Verwijder en steek de adapter opnieuw in als de verbinding 
verloren gaat. Houd er rekening mee dat sommige 
bedieningselementen op uw LE-audioapparaat mogelijk niet 
volledig werken met de adapter. Gebruik uw hostapparaat om 
oproepen te accepteren/beëindigen en het volume aan te passen.

NL

Σύζευξη: Στη λειτουργία σύζευξης, ο δείκτης LED του 
προσαρμογέα θα αναβοσβήνει γρήγορα μπλε. Βεβαιωθείτε ότι η 
συσκευή σας LE Audio βρίσκεται επίσης σε λειτουργία σύζευξης. 
Μόλις συζευχθεί, ο δείκτης LED στον προσαρμογέα θα 
παραμείνει μόνιμα μπλε για 5 δευτερόλεπτα πριν σβήσει.
Επανασύνδεση: Αφαιρέστε και ξανατοποθετήστε τον 
προσαρμογέα εάν χαθεί η σύνδεση.
Σημειώστε ότι μερικοί έλεγχοι στη συσκευή σας LE Audio 
ενδέχεται να μη λειτουργούν πλήρως με τον προσαρμογέα. 
Χρησιμοποιήστε τη συσκευή φιλοξενίας σας για να 
αποδεχθείτε/τερματίσετε κλήσεις και να προσαρμόσετε την 
ένταση.

EL

Parre: I parringstilstand vil LED-indikatoren på adapteren hurtigt 
blinke blåt. Sørg for, at din LE Audio-enhed også er i 
parringstilstand. Når parringen er gennemført, vil LED'en på 
adapteren lyse konstant blåt i 5 sekunder, før den slukker. 
Genforbind: Fjern og genindsæt adapteren, hvis forbindelsen 
mistes.
Bemærk, at nogle funktioner på din LE Audio-enhed muligvis 
ikke fungerer fuldt ud med adapteren. Brug din værtedevice til 
at acceptere/afslutte opkald og justere lydstyrken.

DA

Parening: I parningsläge kommer LED-indikatorn på adaptern 
att snabbt blinka blått. Se till att din LE Audio-enhet också är i 
parningsläge. När enheterna har paret sig kommer 
LED-indikatorn på adaptern att lysa konstant blått i 5 sekunder 
innan den stängs av.Återanslutning: Ta bort och sätt i adaptern 
igen om anslutningen bryts. Observera att vissa kontroller på 
din LE Audio-enhet kanske inte fungerar fullt ut med adaptern. 
Använd din värd-enhet för att acceptera/avsluta samtal och 
justera volymen.

SV

Paritus: Paritus tilassa sovittimen LED-osoitin vilkkuu nopeasti 
sinisenä. Varmista, että LE Audio - laitteesi on myös paritus 
tilassa. Kun laitteet ovat paritetut, sovittimen LED-valo pysyy 
tasaisesti sinisenä 5 sekunnin ajan ennen kuin sammuu.Yhdistä 
uudelleen: Poista ja aseta sovitin uudelleen, jos yhteys katkeaa. 
Huomioi, että jotkin LE Audio - laitteesi ohjaustoiminnoista eivät 
ehkä toimi täysin sovittimen kanssa. Käytä isäntälaitettasi 
hyväksyäksesi/päättääksesi puheluita ja säätääksesi 
äänenvoimakkuutta.

FI

Parowanie: W trybie parowania wskaźnik LED na adapterze 
będzie szybko migał na niebiesko. Upewnij się, że Twoje 
urządzenie LE Audio również jest w trybie parowania. Gdy 
połączenie zostanie zestawione, dioda LED na adapterze będzie 
świeciła na stały niebiesko przez 5 sekund, a następnie zgaśnie.
Ponowne połączenie: Wyjmij i wstaw ponownie adapter, jeśli 
połączenie zostanie utracone.
Zauważ, że niektóre sterowania na Twoim urządzeniu LE Audio 
mogą nie działać w pełni z adapterem. Użyj swojego urządzenia 
głównego do przyjmowania/zakończenia połączeń i regulacji 
głośności.

PL

Eşleştirme modundayken adaptörün LED göstergesi hızlıca mavi 
yanıp sönecektir. LE Audio cihazınızın da eşleştirme modunda 
olduğundan emin olun. Eşleşme tamamlandığında, adaptörün 
LED'i 5 saniye boyunca sabit mavi yanacak ve ardından 
sönecektir. Yeniden Bağlanma: Bağlantı kesildiğinde adaptörü 
çıkarıp tekrar takın. LE Audio cihazınızın bazı kontrollerinin 
adaptörle tam olarak çalışmayabileceğini unutmayın. Aramaları 
kabul etmek/bitirmek ve ses düzeyini ayarlamak için ana 
cihazınızı kullanın.

TR

配对：在配对模式下，适配器的LED指示灯会快速闪烁蓝色。确保您
的LE音频设备也处于配对模式。一旦配对成功，适配器上的LED指
示灯会持续亮蓝色�秒，然后关闭。重新连接：如果连接丢失，请拔
出并重新插入适配器。请注意，您的LE音频设备上的某些控制可能
无法与适配器完全配合。请使用您的主机设备接受/结束通话和调
整音量

配對：在配對模式下，適配器的LED指示燈會快速閃爍藍色。確保您
的LE音訊裝置也處於配對模式。一旦配對成功，適配器上的LED指
示燈會持續亮藍色�秒，然後關閉。重新連接：如果連接丟失，請拔
出並重新插入適配器。請注意，您的LE音訊裝置上的某些控制可能
無法完全與適配器配合。請使用您的主機設備接受/結束通話和調
整音量。

ES

PT

NL

Συνδέστε τον προσαρμογέα στη συσκευή φιλοξενίας σας 
(τηλέφωνο, τάμπλετ, Η/Υ). Ο προσαρμογέας θα ενεργοποιηθεί 
αυτόματα και θα μπει σε λειτουργία σύζευξης για αρχική χρήση 
(αν δεν βρεθεί προηγούμενη σύζευξη).

EL

Tilslut adapteren til din værtsenhed (telefon, tablet, pc). 
Adapteren tændes automatisk og går i parringstilstand til 
indledende brug (hvis der ikke findes nogen tidligere parring).

DA

Anslut adaptern till din värd-enhet (telefon, surfplatta, dator). 
Adaptern kommer automatiskt att slås på och gå in i 
parkopplingsläge för initial användning (om ingen tidigare 
parkoppling hittas).

SV

Liitä sovitin isäntälaitteeseesi (puhelin, tabletti, tietokone). Sovitin 
käynnistyy automaattisesti ja siirtyy pariliitäntätilaan ensimmäistä 
käyttökertaa varten (jos aiempaa pariliitosta ei löydy).

FI

Podłącz adapter do urządzenia głównego (telefon, tablet, 
komputer). Adapter automatycznie się włączy i przejdzie w tryb 
parowania do pierwszego użycia (jeśli nie zostanie znalezione 
wcześniejsze parowanie).

PL

Adaptörü ana cihazınıza (telefon, tablet, PC) takın. Adaptör 
otomatik olarak açılacak ve ilk kullanım için eşleştirme moduna 
girecek (önceki eşleştirme bulunamazsa).

TR

アダプタをホストデバイス（電話、タブレット、PC）に接続してください
。アダプタは自動的に電源がオンになり、初回使用時にペアリングモ
ードに入ります（以前のペアリングが見つからない場合）。

JA

Sambungkan adapter ke perangkat host Anda (telepon, tablet, 
PC). Adapter akan secara otomatis menyala dan masuk ke 
mode pairing untuk penggunaan awal (jika tidak ditemukan 
pairing sebelumnya).

ID

어댑터를�호스트�장치(휴대폰, 태블릿, PC)에�연결하십시오. 어댑터는 
자동으로�켜지고�초기�사용을�위해�페어링�모드로�들어갑니다(이전 
페어링이�없는�경우).

KO

ZH-CHS

將適配器插入主設備（手機、平闆電腦、PC），適配器將自動啟動並進入
配對模式以進行初始使用（如果找不到先前的配對）。

ZH-CHT

ZH-CHS

ZH-CHT

USB-C connector 

USB-C for 
phone/tablet 
charging only

LED indicator

Pin hole for system reset

1

2

This product has been manufactured by Minami Acoustics Limited.
The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks 
owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such marks by Minami 
Acoustics Limited is under licence. Other trademarks and trade names 
are those of their respective owners.

Importer to EU: SBO Hearing A/S Kongebakken 9 DK-2765 Smoerum 
Denmark.

Android™ is a trademark of Google LLC.

Host device (PC/Android™ phone/Android™ tablet)

Easy LE Adapter (Dongle)

EarphoneHeadset Hearing instrument Other devices

Bluetooth LE Audio for streaming audio and video calls

Only support for Bluetooth LE Audio devices

 Quick Start Guide

USB Type C Adapter For Bluetooth® LE Audio

Easy LE Adapter 



Charging phone/tablet while using adapter

How to use Indicator description

After-salesConnect your power charging cable into the adapter to charge 
the phone/tablet. Please note that USB data transfer is not 
available while using the adapter and that PC charging via the 
adapter is not possible.

EN

Schließen Sie Ihr Strom-Ladekabel an den Adapter an, um das 
Telefon/Tablet aufzuladen. Bitte beachten Sie, dass während der 
Verwendung des Adapters kein USB-Datentransfer möglich ist 
und das Aufladen Ihres PCs über den Adapter nicht möglich ist.

DE

Connectez votre câble de charge dans l'adaptateur pour 
charger votre téléphone ou tablette. Veuillez noter que le 
transfert de données USB n'est pas disponible lors de 
l'utilisation de l'adaptateur et que la charge de votre PC via 
l'adaptateur n'est pas possible.

FR

Collega il cavo di alimentazione all'adattatore per caricare il 
telefono / tablet. Si prega di notare che durante l'utilizzo 
dell'adattatore non è possibile effettuare la trasmissione dati 
tramite USB e che non è possibile caricare il PC tramite 
l'adattatore.

IT

Conecta el cable de carga a la adaptador para cargar el 
teléfono/tableta. Ten en cuenta que la transferencia de datos 
USB no está disponible mientras se usa el adaptador y que la 
carga del PC a través del adaptador no es posible.

ES

Conecte o cabo de carregamento na adaptador para carregar o 
celular/tablet. Por favor, note que a transferência de dados USB 
não está disponível durante o uso do adaptador e que a carga 
do seu PC via adaptador não é possível.

PT

Sluit uw oplaadkabel aan op de adapter om de telefoon / tablet 
op te laden. Houd er rekening mee dat 
USB-gegevensoverdracht niet mogelijk is tijdens het gebruik 
van de adapter en dat opladen van de pc via de adapter niet 
mogelijk is.

NL

Tilslut dit strømopladningskabel til adapteren for at oplade 
telefonen / tabletten. Bemærk venligst, at USB-dataoverførsel 
ikke er tilgængelig under brug af adapteren, og at opladning af 
din PC via adapteren ikke er muligt.

DA

Συνδέστε το καλώδιο φόρτισης στον προσαρμογέα για να 
φορτίσετε το τηλέφωνο / tablet. Σημειώστε ότι η μεταφορά 
δεδομένων USB δεν είναι διαθέσιμη κατά τη χρήση του 
προσαρμογέα και ότι η φόρτιση του υπολογιστή σας μέσω του 
προσαρμογέα δεν είναι δυνατή.

EL

ペアリング：ペアリングモードでは、アダプターのLEDインジケータ
ーが高速で青く点滅します。LEオーディオデバイスがペアリングモー
ドになっていることを確認してください。デバイスがペアリングされ
ると、アダプターのLEDは�秒間青く点灯し、その後消灯します。再接
続：接続が切断された場合は、アダプターを抜き差ししてください。
ただし、LEオーディオデバイスの一部のコントロールは、アダプター
と完全に動作しない場合があります。通話の受け入れ/終了や音量
の調整には、ホストデバイスを使用してください。

JA

Pemaketan: Dalam mode pemaketan, indikator LED pada 
adapter akan berkedip cepat berwarna biru. Pastikan perangkat 
LE Audio Anda juga berada dalam mode pemaketan. Setelah 
perangkat dipaketkan, indikator LED pada adapter akan 
menyala biru solid selama 5 detik sebelum mati. Rekoneksi: 
Lepaskan dan masukkan kembali adapter jika koneksi terputus.
Harap dicatat bahwa beberapa kontrol pada perangkat LE Audio 
Anda mungkin tidak sepenuhnya berfungsi dengan adapter. 
Gunakan perangkat induk Anda untuk menerima/mengakhiri 
panggilan dan menyesuaikan volume.

ID

페어링: 페어링�모드에서, 어댑터의 LED 표시등이�빠르게�파란색으로 
깜빡입니다. LE 오디오�장치가�페어링�모드에�있는지�확인하세요. 
장치가�페어링되면�어댑터의 LED 표시등이 �초�동안�정적인 
파란색으로�켜진�후�꺼집니다. 다시�연결: 연결이�끊어진�경우, 
어댑터를�분리하고�다시�연결하세요.
다만, 일부 LE 오디오�장치의�제어는�어댑터와�완전히�작동하지�않을 
수�있습니다. 통화�수락/종료�및�볼륨�조절은�호스트�장치를 
사용하세요.

KO

Anslut din strömladdningskabel till adaptraren för att ladda 
telefonen / surfplattan. Observera att USB-dataöverföring inte är 
tillgänglig under användning av adaptraren och att laddning av 
din dator via adaptraren inte är möjligt.

SV

Utilizzare un attrezzo appuntito per premere il pulsante di 
ripristino del sistema fino a quando il LED inizia a lampeggiare in 
blu. Ciò indica che l'adattatore è in modalità di accoppiamento, 
pronto per essere accoppiato con un nuovo dispositivo.

IT

Utilice una herramienta puntiaguda para presionar el botón de 
reinicio del sistema hasta que el LED comience a parpadear en 
azul. Esto indica que el adaptador está en modo de 
emparejamiento, listo para emparejar con un nuevo dispositivo.

ES

Use uma ferramenta pontiaguda para pressionar o botão de 
redefinição do sistema até que o LED comece a piscar em azul. 
Isso indica que o adaptador está no modo de emparelhamento, 
pronto para se emparelhar com um novo dispositivo.

PT

Gebruik een puntig gereedschap om op de systeemresetknop te 
drukken totdat de LED blauw begint te knipperen. Dit geeft aan 
dat de adapter in koppelingsmodus is, klaar om te koppelen met 
een nieuw apparaat.

NL

Χρησιμοποιήστε ένα αιχμηρό εργαλείο για να πατήσετε το 
κουμπί επαναφοράς συστήματος μέχρι ο δείκτης LED να αρχίσει 
να αναβοσβήνει μπλε. Αυτό υποδηλώνει ότι ο προσαρμογέας 
είναι σε κατάσταση σύζευξης, έτοιμος να συζευχθεί με μια νέα 
συσκευή.

EL

Brug et spidst værktøj til at trykke på systemets nulstillingsknap, 
indtil LED'en begynder at blinke blåt. Dette indikerer, at 
adapteren er i parringsmodus, klar til at parre med en ny enhed.

DA

 Använd ett spetsigt verktyg för att trycka på systemåterställning-
sknappen tills LED-lampan börjar blinka blått. Detta indikerar att 
adaptrarna är i parkeringsläge och redo att parkera med en ny 
enhet.

SV

Käytä terävää työkalua painaaksesi järjestelmän 
palautuspainiketta, kunnes LED alkaa vilkkua sinisenä. Tämä 
osoittaa, että sovitin on paritus-tilassa ja valmis parittamaan 
uuden laitteen kanssa.

FI

Użyj ostrego narzędzia, aby nacisnąć przycisk resetowania 
systemu, aż dioda LED zacznie migotać na niebiesko. Oznacza 
to, że adapter jest w trybie parowania, gotowy do sparowania z 
nowym urządzeniem.

PL

Podłącz swój kabel ładowania do adaptera, aby naładować 
telefon/tablet. Należy pamiętać, że podczas korzystania z 
adaptera nie jest dostępny transfer danych USB, a ładowanie 
komputera za pośrednictwem adaptera jest niemożliwe.

PL

 アダプターに電源充電ケーブルを接続して、携帯電話またはタブレ
ットを充電してください。アダプターを使用するときはUSBデータ転
送ができないこと、またアダプターを介してPCを充電することはで
きないことに注意してください。

JA

Sambungkan kabel pengisian daya ke adaptor untuk mengisi 
daya ponsel atau tablet. Harap dicatat bahwa transfer data USB 
tidak tersedia saat menggunakan adaptor dan bahwa pengisian 
daya PC melalui adaptor tidak mungkin.

ID

Telefonu / tabletinizi şarj etmek için güç şarj kablonuzu adaptöre 
bağlayın. Lütfen unutmayın, adaptörü kullanırken USB veri 
transferi mümkün değildir ve bilgisayarınızın adaptör aracılığıyla 
şarj edilmesi mümkün değildir.

TR

Use a pointy tool to press the system reset button until the LED 
starts flashing blue. This indicates that the adapter is in pairing 
mode, ready to pair with a new device.

EN

Verwenden Sie ein spitzes Werkzeug, um die 
System-Reset-Taste zu drücken, bis die LED blau blinkt. Dies 
zeigt an, dass der Adapter im Pairing-Modus ist und bereit ist, 
mit einem neuen Gerät gekoppelt zu werden.

DE

Utilisez un outil pointu pour appuyer sur le bouton de 
réinitialisation du système jusqu'à ce que la LED commence à 
clignoter en bleu. Cela indique que l'adaptateur est en mode 
d'appariement, prêt à être associé à un nouveau dispositif.

FR

전원�충전�케이블을�어댑터에�연결하여�휴대�전화�또는�태블릿을 
충전하세요. 어댑터�사용�중에는 USB 데이터�전송이�사용할�수�없으며, 
어댑터를�통해 PC를�충전할�수�없습니다.

KO

Liitä virtalaturisi kaapeli adapteriin puhelimen / tabletin 
lataamiseksi. Huomaa, että USB-tietojen siirto ei ole 
käytettävissä sovittimen käyttöä varten ja tietokoneen 
lataaminen sovittimen kautta ei ole mahdollista.

FI

将电源充电线插入适配器为手机或平板电脑充电。请注意，在使用适
配器时不可进行USB数据传输，并且不能通过适配器为电脑充电。

將電源充電線插入適配器為手機或平板電腦充電。請注意，在使用適
配器時不可進行USB數據傳輸，並且不能通過適配器為電腦充電。

ZH-CHS

ZH-CHT

先鋭なツールを使用してシステムリセットボタンを押し、LEDが青く
点滅し始めるまで待ちます。これにより、アダプターがペアリングモ
ードであることが示され、新しいデバイスとペアリングする準備が整
っています。

JA

Gunakan alat tajam untuk menekan tombol reset sistem sampai 
LED mulai berkedip biru. Ini menandakan bahwa adaptor berada 
dalam mode pemaketan, siap untuk dipaketkan dengan 
perangkat baru.

ID

Yeni bir cihazla eşleştirmek için adaptörün sistem sıfırlama 
düğmesine keskin bir araçla basarak LED'in mavi yanıp 
söndüğünü görene kadar bekleyin. Bu, adaptörün eşleştirme 
modunda olduğunu ve yeni bir cihaz ile eşleştirmeye hazır 
olduğunu gösterir.

TR

예비�장치와�페어링하기�위해�어댑터의�시스템�리셋�버튼을�뾰족한 
도구로�누르면 LED가�파란색으로�깜박이기�시작합니다. 이것은 
어댑터가�페어링�모드에�있으며�새로운�장치와�페어링�준비가�된�것을 
나타냅니다.

KO

使用尖锐的工具按系统重置按钮，直到LED开始快速闪烁蓝色。这
表示适配器处于配对模式，准备好与新设备进行配对。

使用尖銳的工具按系統重置按鈕，直到LED開始快速閃爍藍色。這
表示適配器處於配對模式，準備好與新設備進行配對。

ZH-CHS

ZH-CHT

LED Indicator

LED

LED

System reset & enter pairing mode

3

4
Pairing: Fast flashing blue.
Paired: Steady blue light for 5 seconds and then turns off.
Reset: Fast flashing blue, then switches to pairing mode.

EN

Kopplung: Schnelles blinkendes Blau.
Gekoppelt: Konstantes blaues Licht für 5 Sekunden und dann 
ausschalten.
Zurücksetzen: Schnelles Blinken in Blau, wechselt dann in den 
Kopplungsmodus.

DE

Appairage: Bleu clignotant rapide.
Apparié: Lumière bleue fixe pendant 5 secondes puis s'éteint.
Réinitialisation: Clignotement rapide en bleu, puis passage en 
mode appairage.

FR

Accoppiamento: Flash blu veloce.
Associato: Luce blu costante per 5 secondi e poi si spegne.
Reset: Flash blu veloce, poi passa alla modalità di 
accoppiamento.

IT

Emparejamiento: Azul parpadeante rápido.
Emparejado: Luz azul constante durante 5 segundos y luego se 
apaga.
Restablecer: Parpadeo rápido en azul, luego cambia a modo de 
emparejamiento.

ES

Emparelhamento: Azul piscando rapidamente.
Emparelhado: Luz azul constante por 5 segundos e depois 
desliga.
Redefinir: Azul piscando rapidamente, em seguida, muda para o 
modo de emparelhamento.

PT 

Σύζευξη: Γρήγορη αναβόσβηση μπλε.
Ζευγαρωμένο: Σταθερό μπλε φως για 5 δευτερόλεπτα και στη 
συνέχεια απενεργοποίηση.
Επαναφορά: Γρήγορη αναβόσβηση μπλε, στη συνέχεια 
μετάβαση σε λειτουργία σύζευξης.

EL

Koppelen: Snel knipperend blauw.
Gekoppeld: Constant blauw licht gedurende 5 seconden en dan 
uit.
Resetten: Snel knipperend blauw, dan overschakelen naar 
koppelingsmodus.

NL

Parring: Hurtigt blinkende blå.
Parret: Konstant blåt lys i 5 sekunder og derefter slukket.
Nulstil: Hurtigt blinkende blå, derefter skifter til parringstilstand.

DA

Parning: Snabbt blinkande blå.
Parkopplad: Stadig blått ljus i 5 sekunder och sedan stängs av.
Återställning: Snabbt blinkande blått, sedan övergår till 
parkeringsläge.

SV

Pariliitos: Nopeasti vilkkuva sininen.
Yhdistetty: Pysyvä sininen valo 5 sekunnin ajan ja sitten 
sammuu.
Nollaus: Nopeasti vilkkuva sininen, sitten vaihtaa pariliitostilaan.

FI

Parowanie: Szybko miga niebiesko.
Sparowane: Stałe niebieskie światło przez 5 sekund, a 
następnie wyłącza się.
Resetowanie: Szybkie miganie na niebiesko, następnie 
przejście w tryb sparowania.

PL

Eşleştirme: Hızlı flaşlı mavi.
Eşleştirildi: 5 saniye boyunca sabit mavi ışık ve ardından 
kapanır.
Sıfırlama: Hızlı flaşlı mavi, sonra eşleştirme moduna geçer.

TR

ペアリング：青色が高速に点滅します。
ペアリング完了：青色が�秒間点灯し、その後消灯します。
リセット：青色が高速に点滅し、次にペアリングモードに切り替わります。

JA

Pairing: Biru berkedip cepat.
Dipasangkan: Cahaya biru mantap selama 5 detik kemudian 
mati.
Reset: Biru berkedip cepat, lalu beralih ke mode pairing.

ID

페어링: 빠른�파란색�깜빡임.
페어링�완료: �초간�꾸준한�파란색�불빛�후�꺼짐.
리셋: 빠른�파란색�깜빡임, 그런�다음�페어링�모드로�전환됩니다.

KO

配对：快闪蓝光。
已配对：稳定蓝光持续�秒后自动关闭。
重置：快闪蓝光，然后进入配对模式。

ZH-CHS

配對：快閃藍光。
已配對：穩定藍光持續�秒後自動關閉。
重置：快閃藍光，然後進入配對模式。

ZH-CHT

Faulty products to be returned to your local retailer or to:

ul. Lubieszynska 59, Mierzyn 72-006 Mierzyn, Poland

Demant Operations Poland Sp. z o.o. 


